Thanks to Allah. What is the stand of the Mosques there in Saudi Arabia?

The day of the events?

Thanks be to Allah.

Thanks be to Allah.

Allah bless you. You are welcome.

When people see a strong horse and a weak horse, by nature, they will like the strong horse. 
All OK.  The verb “see” always codes with a zero VICS value.

This is only one goal; those who want people to worship the lord of the people, without following that doctrine, will be following the doctrine of Muhammad, peace be upon him.

Incorrect coding of the verb “follow” based on parsing of “peace be upon him.” as and action.  Altered text by separation of clauses.  Updated CONDITIONALS table to see “doctrine of Muhammad” as an idea.  The verb “follow” now correctly codes with a +2 value.  Incorrect parsing of subject but correctly coding as “other.”

This is only one goal; those who want people to worship the lord of the people, without following that doctrine, will be following the doctrine of Muhammad.

Peace be upon him.

"I was ordered to fight the people until they say there is no god but Allah, and his prophet Muhammad."

The phrase “to fight” is parsed as a prepositional phrase with “fight” categorized as an action.  Since “order” codes only with a zero VICS value this sentence does not code.

"Some people may ask: why do you want to fight us?"

The question is being asked by “other” therefore the “you” is actually a “self” reference.  Text alteration is necessary.  Equivalent of including a pronoun’s referenced noun.

“Some people may ask.”

“Why do I want to fight them?”

"There is an association between those who say: I believe in one god and Muhammad is his prophet, and those who don't (...inaudible...)

"Those who do not follow the true fiqh. The fiqh of Muhammad, the real fiqh. They are just accepting what is being said at face value."

Incorrect object but otherwise ok.

Those youth who conducted the operations did not accept any fiqh in the popular terms, but they accepted the fiqh that the prophet Muhammad brought. 

Neither “operations” nor “fiqh” are indicative of conflict and thus “conduct” codes with a zero value and the first “accept” being negative codes with a –1 value.  The second “accept” codes appropriately with a +1.

Those young men (...inaudible...) said in deeds, in New York and Washington, speeches that overshadowed all other speeches made everywhere else in the world.

Clarification made by elimination of inaudible section.  The verb “say” always codes with a zero VICS value and “make” in this instance correctly codes with a zero value as well.

Those young men said in deeds, in New York and Washington, speeches that overshadowed all other speeches made everywhere else in the world.

The speeches are understood by both Arabs and non-Arabs-even by Chinese. It is above all the media said. 

OK

Some of them said that in Holland, at one of the centers, the number of people who accepted Islam during the days that followed the operations were more than the people who accepted Islam in the last eleven years. 

The word “followed” in this instance is used to represent a chronological order of events and should not be coded as an action.  Text alteration required.

Some of them said that in Holland, at one of the center, the number of people who accepted Islam during the days that came after the operations were more than the people who accepted Islam in the last eleven years.

I heard someone on Islamic radio who owns a school in America say: "We don't have time to keep up with the demands of those who are asking about Islamic books to learn about Islam." This event made people think (about trueIslam) which benefited Islam greatly.

Separation of clauses necessary for coding.  Also elimination of quotation marks to keep sentences separate.  Although “time” is misidentified as the subject with regard to “ask” it codes properly as “other.”  The construction “made people think” codes appropriately as “forced people to think”.

I heard someone on Islamic radio who owns a school in America say.

We don't have time to keep up with the demands of those who are asking about Islamic books to learn about Islam.

This event made people think about trueIslam which benefited Islam greatly.

 (...Inaudible...) we calculated in advance the number of casualties from the enemy, who would be killed based on the position of the tower. We calculated that the floors that would be hit would be three or four floors. I was the most optimistic of them all. (...Inaudible...) due to my experience in this field, I was thinking that the fire from the gas in the plane would melt the iron structure of the building and collapse the area where the plane hit and all the floors above it only. This is all that we had hoped for. 

Clarification by elimination of inaudible sections.  Otherwise ok.  Note that OBL does not refer to AQ having “hit” the structure or “killed” people – indicators of disassociation with the violence.

We calculated in advance the number of casualties from the enemy, who would be killed based on the position of the tower.

We calculated that the floors that would be hit would be three or four floors.

I was the most optimistic of them all.

Due to my experience in this field, I was thinking that the fire from the gas in the plane would melt the iron structure of the building and collapse the area where the plane hit and all the floors above it only.

This is all that we had hoped for.

We were at (...inaudible...) when the event took place. 

Eliminated from coding with inaudible section in the middle of the sentence.

We had notification since the previous Thursday that the event would take place that day. We had finished our work that day and had the radio on. It was 5:30 p.m. our time. I was sitting with Dr. Ahmad Abu-al-((Khair)). 

Update ACTORS table for Dr Ahmad Abu al Khair.

Immediately, we heard the news that a plane had hit the World Trade Center. 

Updated the REDUCE_NOISE table and COUNTRIES table to consider “World Trade Center” the single noun “world-trade-center” and to consider that noun an indicator of “United States.”  Some text clarification required

We turned the radio station to the news from Washington. The news continued and no mention of the attack until the end. 

The verb “continue” is given a –3 value because of perceiving its object to be the conflict indicative “attack.”  Separation of the clauses w/text alteration resolves the issue so that it does not code.

The news continued.

And the news did not mention the attack until the end.

At the end of the newscast, they reported that a plane just hit the World Trade Center.

The verb “report” always codes with a zero VICS value.

After a little while, they announced that another plane had hit the World Trade Center. The brothers who heard the news were overjoyed by it.
The verb “announce” always codes with a zero VICS value.

Abdallah Azzam, Allah bless his soul, told me not to record anything (...inaudible...) so I thought that was a good omen, and Allah will bless us (...inaudible...). 

Elimination of inaudible sections.

Abdallah Azzam, Allah bless his soul, told me not to record anything so I thought that was a good omen, and Allah will bless us.

Abu-Al-Hasan Al-((Masri)), who appeared on Al-Jazeera TV a couple of days ago and addressed the Americans saying: "If you are true men, come down here and face us." (...inaudible...) 

Updated ACTORS table to include al Masri.  Text updated to delete inaudible sections and account for translator annotations.  Modified text slightly to achieve proper subject.  The word “face” is being parsed as a noun and therefore not coded.  Replaced with the near synonym “confront.”

Abu-Al-Hasan Al-Masri, who appeared on Al-Jazeera TV a couple of days ago and Abu-Al-Hasan Al-Masri addressed the Americans saying.

“If you are true men, come down here and confront us.”

He told me a year ago: "I saw in a dream, we were playing a soccer game against the Americans. When our team showed up in the field, they were all pilots!" He said: "So I wondered if that was a soccer game or a pilot game? Our players were pilots." He (Abu-Al-Hasan) didn't know anything about the operation until he heard it on the radio. He said the game went on and we defeated them. That was a good omen for us.

OK

He did not know about the operation. Not everybody knew (...inaudible...). Muhammad ((Atta)) from the Egyptian family (meaning the Al Qa'ida Egyptian group), was in charge of the group.

Minor text alterations.

He did not know about the operation.

Not everybody knew.

Muhammad Atta from the Al Qa’ida Egyptian group was in charge of the group.

The brothers, who conducted the operation, all they knew was that they have a martyrdom operation and we asked each of them to go to America but they didn't know anything about the operation, not even one letter. 

Separation of clauses to correct misidentification of subject.

The brothers, who conducted the operation, all they knew was that they have a martyrdom operation.

And we asked each of them to go to America.

But they didn’t know anything about the operation, not even one letter.

But they were trained and we did not reveal the operation to them until they are there and just before they boarded the planes.

This and previous references to “the operation” are not triggering the CONFLICT&COOPERATION table.  Therefore verbs such as “reveal” are coding with a zero VICS value.  The verb “train” has a subject unknown as the training agent is not specified in the sentence or in context.

 (...inaudible...) then he said: Those who were trained to fly didn't know the others. One group of people did not know the other group. (...inaudible...)

Inaudible sections deleted.  Incorrect parsing of the subject of “train” [should be unknown] but codes appropriately as “other.”

Then he said.

Those who were trained to fly didn't know the others.

One group of people did not know the other group.

We were at a camp of one of the brother's guards in Kandahar. This brother belonged to the majority of the group. He came close and told me that he saw, in a dream, a tall building in America, and in the same dream he saw Mukhtar teaching them how to play karate. At that point, I was worried that maybe the secret would be revealed if everyone starts seeing it in their dream. So I closed the subject. I told him if he sees another dream, not to tell anybody, because people will be upset with him.

OK

They were overjoyed when the first plane hit the building, so I said to them: be patient.

Because of the presence of “when” the verb “hit” is coding as conditional.  Text alteration needed.

They were overjoyed as the first plane hit the building, so I said to them: be patient.

The difference between the first and the second plane hitting the towers was twenty minutes. And the difference between the first plane and the plane that hit the Pentagon was one hour.

OK

I witness that against the sharp blade

They always faced difficulties and stood together... 

When the darkness comes upon us and we are bit by a

Sharp tooth, I say...

"Our homes are flooded with blood and the tyrant

Is freely wandering in our homes"... 

And from the battlefield vanished

The brightness of swords and the horses... 

And over weeping sounds now

We hear the beats of drums and rhythm... 

They are storming his forts

And shouting: "We will not stop our raids

Until you free our lands"...

Modified the text of the poem to relatively complete clauses.  While there is no doubt that the imagery is one of conflict only the phrase “faced difficulties” actually codes.  Updated the REDUCE_NOISE table to alter “storm his forts” to the verb “attack” which now codes.  Updated CONFLICT&COOPERATION table to include “raids” as an indicator of conflict so that “We will not stop our raids…” now codes properly.

I witness that against the sharp blade they always faced difficulties and stood together.

When the darkness comes upon us and we are bit by a sharp tooth, I say.

Our homes are flooded with blood and the tyrant is freely wandering in our homes.

And from the battlefield vanished the brightness of swords and the horses.

And over weeping sounds now we hear the beats of drums and rhythm.

They are storming his forts and shouting.

We will not stop our raids until you free our lands.

